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ちいさな証
あなたの道を主にゆだねよ

マイヤー・ルツ
マイヤー・マルチン牧師夫人

Befiehl dem Herrn deine Wege und hoffe auf ihn. Er wird’s 
wohl machen.         　　　　　　　　　　　　　　Psalm 37,5

 

Ich bin 1960 in Langenau in der Nähe 
von Ulm geboren. Mein Elternhaus war 
für damalige Verhältnisse ein größerer 
Landwirtschaftsbetrieb. Die Erzeugnisse 
von Äckern und Wiesen sowie etwa 50 
Stück Vieh im Stall forderten den 
täglichen Einsatz aller Kräfte. Meine 
beiden Eltern waren Christen und 
gehörten als treue Mitglieder zur 
örtlichen Gemeinschaft. Durch das 
Beobachten meiner Eltern, wie sie ihren 

Alltag im Vertrauen zu Gott meisterten, wurde ich von klein 
auf in natürlicher Weise an ein Leben mit dem Wort Gottes 
und Gebet gewöhnt. Mein Tag war geprägt von der Schule 
am Morgen, dann der Arbeit auf Hof und Feld, und am 
Abend dann erst den Schulaufgaben.

Nach dem Ende meiner Schulzeit begann ich als Lehrling im 
Büro einer Baufirma vor Ort. Ich besuchte den örtlichen 
Jugendkreis und lernte auch, dass ich mit dem Glauben 
meiner Eltern allein noch nicht gerettet war. In dieser Zeit 
entschied ich mich, auch in meinem eigenen Leben Jesus 
Christus persönlich nachzufolgen. 

Mit 19 Jahren, als meine Lehre bereits beendet war, hörte 
ich, dass die Liebenzeller Mission Mitarbeiter im Bereich der 
Verwaltung suchte. Wenn auch der Verdienst deutlich 
geringer ausfallen würde, wäre es doch ein schöner Dienst 
zur Unterstützung von Missionaren, dachte ich mir. Im Gebet 
wurde ich mir dieser Berufung klar und begann als 
Mitarbeiterin in der Verwaltung der Liebenzeller Mission. Ich 
verließ zwar mein Elternhaus, fand aber am neuen Ort eine 
gute Gemeinschaft im Jugendkreis. Etwa vier Jahre später 
wurde ich zusammen mit einem dortigen jungen 
Bibelschüler, Martin, in die verantwortliche Leitung des 
Jugendkreises gebeten. Durch das gemeinsame Dienen und 
Beten lernten wir uns näher kennen. So versprachen wir uns 
gegenseitig, ein Leben lang gemeinsam dem Herrn zu dienen.

Für Martin stand damals schon fest, dass er als Missionar 
zurück nach Japan gehen sollte. Im September 1985 reiste er 
schon vorweg. Ich kam dann im Januar 1986 auf dem Narita 
Flughafen an; für mich war alles neu in Japan. Anfangs 
forderte das japanische Sprachstudium meine Kräfte, und 
doch begann damit eine wunderschöne Zeit des Lebens in 
Japan. Unsere Hochzeit war im Juli 1986. Unsere drei Kinder 
wurden in Japan geboren. Ich bin sehr dankbar für die 13 
Jahre Dienst, die wir zuerst in der Pionierarbeit auf dem 
Land in Ibaraki, dann in der Camp- und Seminar-Arbeit in 
Okutama tätig sein konnten. 

Wenn ich zurückschaue, kann ich nur die wunderbare 
Führung und Bewahrung unseres Herrn erkennen. Ich bin 
überzeugt, dass auch der weitere Lebensweg in seinen 
Händen am besten aufgehoben ist!  Voller Dankbarkeit 
möchte ich Gott die Ehre geben. 

あなたの道を主にゆだねよ。主に信頼せよ。主が成し遂げてくだ
さる。　     　詩篇37,5

　 1960年、私はドイツのUlm近くのLangenau町で生まれまし
た。当時、実家は大規模な農業を営んでおりました。様々な種類
の農作物や干草を栽培し、50頭ほどの家畜も飼育していたので、
毎日山ほどの仕事がありました。両親は二人ともクリスチャン
で、地元のGemeinschaft教会の熱心な会員でした。幼い頃よ
り、神様により頼みながら生活する両親の姿を見て育ち、当然な
がら、み言葉と祈りに基いた毎日を送ってきました。学校から帰
るとすぐに、畑や畜舎での手伝いをし、宿題や学校のための勉強
は夜になってからするのが日課でした。

　義務教育の学校を卒業後、地元の建築会社の事務員になるため
の見習いに入り、教会の青年会にも通い始め、自分の親の信仰だ
けでは救われないということを学び、私は主イエス・キリストに

従う決心へと導かれました。

19歳で見習いを終了した頃、リーベン
ゼラ宣教団では事務員の募集をしていま
した。一般企業に比べ、お給料ははるか
に低かったのですが、宣教師を支える立
派な仕事だと思い、祈りのうちに主の召
しを感じ、リーベンゼラ・ミッションの
本部に勤めるようになりました。実家を
離れることになりましたが、新しい地に
おいて青年会の良き交わりが与えられま
した。その4年後に、そこで神学生として

勉強していた、同い年のマルチンという神学生と共に、青年会の
リーダーを引き受けることになりました。共に祈り、ご奉仕する
中で、次第にお互いのことを知るようになり、一生共に主に仕え
ることを約束したのです。

　その時すでに、マルチンは宣
教師として日本に戻ることが決
まっており、1985年9月、私
より一足早く日本に渡ってい
き、私は翌1986年1月に、成
田空港に着きました。私にとっ
ては初めての日本で、最初は、
日本語の勉強で精一杯でしたが、とても楽しい生活が始まりまし
た。同1986年7月にマルチンと結婚し、日本の地で3人の子供た
ちを授かりました。日本滞在は13年間にわたり、最初は茨城県
の田舎伝道、その後は、奥多摩でのキャンプ伝道の御奉仕をさせ
ていただき、心から感謝しております。

　こうして振り返ってみますと、常に主なる神のすばらしい導き
と守りがあり、これからの歩みも主にゆだねる事が、私にとって
の最善の道であることを確信しております。心溢れる感謝をもっ
て主に栄光を帰したい思っております。

1986年7月の結婚式、奥多摩

1989年、茨城県真壁町、田舎伝道


